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Chers utilisateurs, tout d'abord, merci d'avoir choisi nos produits de haute 
qualité !
Pour utiliser au mieux le produit, veuillez lire attentivement les instructions avant 
utilisation et conserver ce manuel pour référence future. En cas de questions 
concernant le processus d'utilisation, veuillez nous contacter à temps. Nous 
avons du personnel professionnel pour répondre à vos questions. Bon travail !

Attention !

Lisez attentivement tous les avertissements et les instructions de sécur-
ité. Le non-respect des avertissements et des instructions peut provo-
quer des chocs électriques, des incendies ou d'autres blessures graves.
Conservez tous les avertissements et instructions pour référence future.

Instructions sur la protection de l'environnement

Veuillez respecter les lois et règlements nationaux relatifs à l'élimin-
ation des déchets. Les outils électroniques et électriques ne doivent 
pas être traités comme des déchets ménagers. L'équipement, les 
accessoires et l'emballage doivent être recyclables.

Il est interdit d'éliminer l'outil à sa guise.

Vue d’ensemble du produit

Explication

1.	 Veuillez lire attentivement le manuel.
2.	 Peut être chargé uniquement à l'intérieur.
3.	 Double isolation sans mise à la terre.
4.	 Transformateur à sécurité intégrée.
5.	 Lorsque le chargeur surchauffe, il coupera automatiquement l'alimenta-

tion.
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Description des performances

Ce produit est une machine à batterie pour l'éclaircissage des fleurs, composée 
d'un arbre rotatif, du corps de la machine, d'une batterie au lithium, d'un 
chargeur et d'autres pièces. Il est principalement utilisé pour soigner les 
branches des arbres fruitiers afin de les préparer à une excellente production. 
Il est simple et pratique à utiliser, il est 5 fois plus efficace que les éclaircisseurs 
traditionnels, et la qualité de l'éclaircissage est évidemment supérieure. 

Liste des pièces

1.	 Corps de la machine
2.	 Arbre rotatif
3.	 Bloc-batterie
4.	 Chargeur

Remarque : ce chargeur sera équipé de deux ou 
trois fiches selon le modèle de produit acheté
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Nom et schéma de chaque pièce

1.	 Indicateur de niveau de batterie
2.	 Démarrage/Changement de vitesse
3.	 Changement de direction/Arrêt
4.	 Fiche du chargeur
5.	 Chargeur
6.	 Broche de communication
7.	 Pôle positif et négatif
8.	 Boutons de retrait de la batterie
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Chargeur universel - broches 

Broche chinoise Broche américaine/
japonaise

Broche européenne / 
coréenne

Broche australienne Broche anglaise

Démontage et assemblage de la broche
Pousser la broche parallèlement aux connecteurs du chargeur pour 
terminer l'installation.

Comme indiqué sur la Figure 1, maintenez le bouton de retrait enfoncé 
et, en même temps, retirez la broche du chargeur.
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Spécifications techniques

Modèle du produit FT 22-35

Type de structure Électrique à main

Type de batterie Batterie au lithium

Tension nominale de la batterie 14,4V

Tension maximale de la batterie 16,8V

Capacité nominale de la batterie 2,5 Ah

Puissance nominale 75 W

Vitesse 2200RPM

Poids 280 g

Instructions pour l'opérateur
1.	 Ouvrez l'emballage, sortez le corps de la machine et l'arbre rotatif, vissez 

l'arbre dans le corps et fixez-le avec une clé.

2.	 Retirez la batterie, insérez-la dans la machine, appuyez sur le bouton 
d'alimentation sur le côté du corps de la machine et, après avoir entendu 
le son "profond", l'alimentation électrique de la machine est activée.

3.	 À ce stade, il est possible d'observer le témoin lumineux du panneau de 
commande au-dessus de la poignée et le nombre de voyants lumineux 
indique la charge de la batterie : 
Trois voyants allumés : puissance élevée ; Deux voyants allumés : 
puissance moyenne ; Un voyant allumé : puissance faible ;

4.	 Appuyez sur la touche "      " pour allumer la machine ; continuez à 
appuyer sur la touche "      " pour changer de vitesse. Il est possible de 
régler un total de 4 vitesses.

5.	 Appuyez sur la touche "      " pour contrôler la direction de rotation de 
l'arbre et maintenez la touche "      " enfoncée pour arrêter la machine.
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Après utilisation
1.	 Appuyez sur la touche "       " pendant une longue période et la machine 

s'arrête, puis maintenez le bouton d'alimentation enfoncé pour éteindre 
la machine.

2.	 Retirer le bloc-batterie.

En cas de panne, résoudre le problème en fonction du code d'erreur.

Tableau de gestion des erreurs

Lorsque vous utilisez ce produit, si le code suivant apparaît sur le témoin 
lumineux de l'affichage et dans l'alerte sonore, il est possible de le réparer ou de 
le gérer selon la demande de panne correspondante

Tableau de gestion des erreurs

Type d'erreur

Nombre 
de voyants 
LED cli-
gnotants

Nombre de 
"bips" du 
buzzer

Solution

Erreur du capteur de 
courant 2 6 Contactez le revendeur

Dommages au tube MOS 3 6 Contactez le revendeur

Risque de surintensité / 
Protection contre le courant 5 5 Le courant transitoire est trop élevé, n'insistez pas pour 

l'utilisation.

Blocage de l'arbre 6 3 Les branches sont trop épaisses

Moteur hors phase 7 4 Vérifiez si les vis du moteur sont correctement en contact

Sous-tension/surtension 8 1 La batterie doit être chargée ou la batterie d'origine est 
usée.

Surchauffe puce/MOS 9 6 Laissez refroidir l'outil avant de travailler

Dysfonctionnement de la 
communication 10 2 Vérifiez si le panneau de contrôle est en contact avec la 

prise de la commande principale

Panne de la commande 11 6 Contactez le revendeur

Absence de détection de 
phase 12 4 Vérifiez si les vis du moteur sont correctement en contact

Panne de la commande 13 6 Contactez le revendeur
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Remarque sur l'utilisation et l'entretien de la batterie

Charge de la batterie

La batterie du nouveau produit n'est pas complètement chargée. Placez la batterie 
à plat et insérez la prise de sortie du chargeur dans la prise de la batterie, comme 
indiqué à la Figure 1. Puis branchez la fiche d'alimentation du chargeur à la prise 
de courant. Si l'indicateur du chargeur est rouge, cela signifie que la batterie est en 
charge. Si le voyant du chargeur est vert, l'opération de recharge est
terminée.

Étapes de charge :

Cha rger plug

battery

Remarque : chaque voyant lumineux représente l'état de charge 
des différentes têtes de recharge. Comme illustré à la Figure 3-4, 
selon le modèle de produit acheté, ce chargeur est équipé d'une 
charge à deux voies ou à trois voies.

Batterie

Prise du 
chargeur
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Selon le chargeur, chaque tête de recharge possède un indicateur 
correspondant. (Que le chargeur soit utilisé individuellement ou via plusieurs 
interfaces, déterminez si la recharge est terminée en fonction du voyant 
lumineux correspondant sur le chargeur. Les batteries sont chargées une à la 
fois et non simultanément.)

Remarque : lorsque la batterie n'est pas connectée, le voyant 
lumineux est vert.
Charge à deux voies : 
comme sur la figure

1. Non en charge
2. Charge en cours
3. Charge terminée

Charge à trois voies : 
comme sur la figure 

1. Non en charge
2. Charge en cours
3. Charge terminée

Séquence de l'indicateur de charge

Remarque : lorsque deux ou trois batteries sont connectées, le chargeur les charge 
dans l'ordre
1-2-3. Le voyant lumineux est rouge pendant la recharge et devient vert lorsque la 
batterie est complètement chargée.
Une fois que la batterie actuelle est complètement chargée, il passera à la batterie 
suivante comme décrit ci-dessus.
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Précautions pour l'entretien de la batterie
1.	 Ne pas charger dans un environnement en dessous de 0 ℃ et au-dessus de 45 ℃, la 

batterie et le chargeur risquent d'être endommagés.
2.	 Éteignez l'interrupteur avant de connecter la batterie. Si l'interrupteur est allumé, un 

branchement accidentel de la batterie à la machine peut se produire.
3.	 Rechargez la batterie uniquement avec le chargeur indiqué par le fabricant. 

L'utilisation d'autres chargeurs peut provoquer un incendie et d'autres dangers.
4.	 Lorsque la batterie n'est pas utilisée, gardez-la à l'écart d'objets tels que trombones, 

pièces de monnaie, clés, clous et vis qui peuvent provoquer des courts-circuits, 
susceptibles de causer des brûlures ou un incendie.

5.	 Ne démontez ni ne remontez la batterie.
6.	 N'utilisez pas de batteries en court-circuit.
7.	 N'utilisez pas la batterie à proximité de sources de chaleur.
8.	 Ne mettez pas la batterie dans le feu ou dans l'eau.
9.	 Ne chargez pas à proximité de flammes ou de la lumière directe du soleil.
10.	 N'insérez aucun clou dans la batterie et ne frappez pas la batterie avec un marteau ou 

le pied.
11.	 N'utilisez pas de batteries endommagées ou déformées.
12.	 Ne pas souder directement sur la batterie.
13.	 Ne pas effectuer de charge inversée, de connexion inversée des pôles ou de 

surcharge de la batterie.
14.	 Ne pas connecter la batterie aux prises de charge ou à l’allume-cigare de la voiture.
15.	 Ne pas utiliser sur des appareils non approuvés.
16.	 Le contact direct avec la batterie au lithium est interdit.
17.	 Ne pas placer la batterie dans des récipients à haute température et haute pression, 

comme un four à micro-ondes.
18.	 Ne pas utiliser de batterie qui fuit.
19.	 Garder la batterie hors de portée des enfants.
20.	 Ne pas utiliser ou placer la batterie au soleil (ou à la lumière directe du soleil), sinon 

elle pourrait surchauffer et prendre feu, provoquant un dysfonctionnement et 
réduisant la durée de vie de la batterie.

21.	 Ne pas utiliser la batterie dans des endroits avec de l’électricité statique (＞64V).
22.	 En cas de corrosion, de mauvaise odeur ou d’anomalie lors de l’utilisation de la 

batterie, ne pas l’utiliser mais contacter immédiatement le revendeur.
23.	 Si la peau ou les vêtements entrent en contact avec l’électrolyte de la batterie, rincer 

immédiatement à l’eau claire.
24.	 Si les cisailles électriques ne sont pas utilisées pendant longtemps, la batterie doit 

être rechargée.

Fonctionnement et entretien du produit

1.	 Avant utilisation, vérifier la charge de la batterie.
2.	 S’assurer que l’alimentation électrique de l’appareil est débranchée lorsque l’appareil 

n’est pas utilisé. En particulier, veuillez noter qu’avant de remplacer les caoutchoucs 
et l’arbre rotatif, l’alimentation doit être débranchée pour éviter toute blessure 
corporelle.

3.	 Vérifier si l’arbre rotatif est serré avant utilisation.

Instructions avant utilisation : 
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Remplacer les caoutchoucs
La machine doit être débranchée avant toute opération. 

Lorsque le caoutchouc est cassé ou usé, il est recommandé de 
le remplacer
1.	 Éteindre la machine et retirer le bloc-batterie. Retirer le caoutchouc endommagé
2.	 Aligner l’arbre avec le caoutchouc dans la direction indiquée sur la figure

3.	 Faire passer le caoutchouc dans le trou correspondant de l’arbre dans l’ordre indiqué 
sur la figure et faire attention à l’orientation du pas dans le trou

1 2 3

Précautions pour le fonctionnement et la maintenance
1.	 Ne pas heurter l’arbre contre des objets durs comme des pierres ou des troncs pen-

dant le fonctionnement de la machine.
2.	 Maintenir l’équipement propre. Nettoyer la machine, le bloc-batterie et les ca-

outchoucs avec un chiffon propre (ne pas utiliser de détergents corrosifs ou à base de 
solvant) et utiliser une brosse douce ou un chiffon sec pour enlever la poussière sur 
l’arbre.

3.	 Ne pas immerger les machines, batteries et chargeurs dans un liquide, tel que de 
l’eau.
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4.	 Utiliser l’équipement conformément aux instructions. Ne pas utiliser la machine, le 
bloc-batterie ou le chargeur s’ils sont endommagés. 

5.	 S’assurer que la machine est éteinte lors de tout réglage, remplacement d’accessoires 
ou stockage de la machine. Cette mesure de sécurité réduira le risque de démarrage 
accidentel.

6.	 Conserver la machine hors de portée des enfants. 
7.	 Lors de l’utilisation de la machine et des accessoires, suivre les instructions et les 

modes d’emploi, tenir compte de l’environnement de travail et du travail à effectuer ; 
utiliser des outils qui ne répondent pas aux exigences peut être dangereux. 

8.	 Après utilisation, la saleté et la résine doivent être retirées des caoutchoucs de l’arbre 
pour prolonger la durée de vie du ruban adhésif. 

Précautions de sécurité 

Veuillez lire attentivement toutes les instructions. Le non-respect de ces 
avertissements et instructions peut provoquer des chocs électriques, des 
incendies ou d’autres blessures graves.

Instructions de sécurité pour le lieu de travail
1.	 Maintenir le lieu de travail propre et bien éclairé. Les lieux de travail désordonnés et 

sombres peuvent causer des problèmes.
2.	 N’utilisez pas la machine dans des environnements explosifs, inflammables ou 

humides.
3.	 Éloigner les enfants et les spectateurs avant le fonctionnement normal des cisailles 

électriques afin d’éviter toute distraction pendant l’opération et de prévenir les 
blessures accidentelles.

Instructions de sécurité électrique 
1.	 La prise de la batterie doit correspondre au connecteur de la batterie. Ne jamais 

modifier la prise de quelque manière que ce soit.
2.	 Ne pas exposer la machine à la pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau ou d’autres 

liquides peut augmenter le risque de choc électrique et d’endommagement de 
l’appareil.

3.	 Ne pas utiliser les câbles électriques de manière inappropriée ; ne pas utiliser le 
câble d’alimentation pour soulever, tirer ou débrancher la prise ; garder la machine à 
l’écart de la chaleur, de l’huile, des bords tranchants ou des pièces mobiles ; ne pas 
utiliser le chargeur si le câble d’alimentation ou la prise sont endommagés. Les câbles 
endommagés ou emmêlés peuvent augmenter le risque de choc électrique.
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Instructions de sécurité personnelle 
1.	 Restez vigilant, faites attention à l'opération en cours et restez éveillé pendant le fonctionnement 

de la machine. Ne pas utiliser en cas de fatigue, sous l'effet de médicaments ou d'alcool. La 
distraction pendant le fonctionnement peut entraîner de graves blessures.

2.	 Utilisez des protections de sécurité et portez toujours des lunettes, etc. Dans des conditions 
appropriées, des masques anti-poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, des casques, 
des protections auditives, etc. peuvent réduire les blessures.

3.	 Avant d'allumer la machine, retirez toutes les clés de réglage et les clés anglaises. Toute clé ou clé 
anglaise laissée sur les parties rotatives peut provoquer des blessures.

4.	 Pendant le fonctionnement, ne pas trop étendre les mains, gardez les mains éloignées de la 
zone de travail, ne mettez jamais les mains sous le matériau pour quelque raison que ce soit, 
assurez-vous que tout matériau ou surface sous la zone de travail n'est pas endommagé et faites 
toujours attention à l'équilibre entre les pieds et le corps pour mieux contrôler la machine en cas 
d'accident.

5.	 Habillez-vous correctement, ne portez pas de vêtements amples ou d'ornements et gardez les 
cheveux, les vêtements et les manches éloignés des parties en mouvement, car les vêtements 
amples, les ornements ou les cheveux longs peuvent se coincer dans les parties en mouvement.

Exceptions et méthodes de traitement 
1.	 Si la batterie ne peut pas être chargée correctement, vérifiez d'abord si le chargeur est 

bien celui connecté au produit. Ensuite, assurez-vous que la tension de charge est la 
même que celle indiquée sur la plaque signalétique.

2.	 En cas de panne électrique ou mécanique, éteignez immédiatement la machine.
3.	 Le non-respect des instructions peut entraîner une fuite de liquide de la batterie. Ne 

touchez pas le liquide. En cas de contact accidentel, rincez immédiatement à l'eau. Si 
le liquide éclabousse les yeux, après avoir rincé à l'eau, rendez-vous à l'hôpital, car le 
liquide expulsé de la batterie peut provoquer des irritations ou des brûlures.

Service après-vente

Déclaration

En cas de questions lors de l'utilisation, veuillez nous contacter rapidement. Nous avons 
du personnel professionnel prêt à répondre aux questions et à résoudre les problèmes, 
ainsi que du personnel de maintenance utilisant les mêmes pièces de rechange, 
maintenant ainsi les normes de sécurité nécessaires.

L'entreprise se réserve le droit d'apporter des améliorations techniques aux produits 
décrits dans ce manuel. Veuillez noter s'il y a des modifications ! En cas de divergence 
entre l'image graphique et la description textuelle dans ce manuel et l'objet réel, veuillez 
vous référer à l'objet réel !
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